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GENEL TANIM / GENERAL DESCRIPTION

Ders Adi / Course Name Introduction to Translation Studies / Introduction to Translation Studies

Ders Kodu / Course Code EMTE203

Ders Tirii / Course Type

Ders Seviyesi / Course Level Bachelor / Bachelor
Ders Akts Kredi / ECTS 6.00
Haftalik Ders Saati (Kuramsal) / 3.00

Course Hours For Week
(Theoretical)

Haftalik Uygulama Saati / Course 0.00
Hours For Week (Objected)

Haftalik Laboratuar Saati / Course 0.00
Hours For Week (Laboratory)

Dersin Verildigi Yl / Year 2

Ogretim Sistemi / Teaching System Daytime Class / Daytime Class

Egitim Dili / Education Language

On Kosulu Olan Ders(ler) /
Precondition Courses

Amaci / Purpose The aim of this course is to teach basic translation terms and provide an opportunity for -
translation practice with simple examples of main text types.

igerigi / Content Basic translation terds (equivalence, translation strategy, text types etc.); translation
practice on informative texts, news articles, technical texts and social sciences texts.

Onerilen Diger Hususlar /
Recommended Other
Considerations

Staj Durumu / Internship Status

Kitabi / Malzemesi / Onerilen Munday, Jeremy (2008) Introducing Translation Studies: Theories and Applications, (2nd
Kaynaklar / Books / Materials / edition) Abingdon, New York: Routledge.

Recommended Reading
Additional Resources

Tahir Gurgaglar, $Sehnaz (2011) Cevirinin ABC’si, Istanbul: Say.

Baker, Mona (1992) In Other Words: A Coursebook on Translation, London: Routledge.

Ogretim Uyesi (Uyeleri) / Faculty
Member (Members)




OGRENME GIKTILARI / LEARNING OUTCOMES

A student completing this course gains awareness about translation as a process and product. A student completing this course gains awareness about translation as a process and product.
Learns the distinctive features of main text types. Learns the distinctive features of main text types.

Learns basic Translation Studies terminology. Learns basic Translation Studies terminology.

Gains an understanding of the decision-making process involved in translation Gains an understanding of the decision-making process involved in translation

HAFTALIK DERS ICERIGi / DETAILED COURSE OUTLINE
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Hafta / Week

Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
1 BASIC TRANSLATION TERMINOLOGY / TEXTUAL ANALYSIS
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g{ﬁ;ﬂ;}ﬁgg&i\éz Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
2 TRANSLATION AS PROCESS / TEXTUAL ANALYSIS
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g;ﬁiﬁ:ﬁgtsgig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
3 TRANSLATION STUDIES AS A DISCIPLINE / TRANSLATION OF
BASIC INFORMATIVE TEXTS
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g&ﬁ;g;:{ﬁg:&ig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
4 THE RELATIONSHIP BETWEEN WORD AND MEANING /
TRANSLATION OF BASIC INFORMATIVE TEXTS
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Ogretim Yontem ve On Hazirlik / Preliminary

Teknikleri/Teaching Methods
Technigues

5 COLLOCATION, REGISTER / TRANSLATION OF NEWS ARTICLE
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
6 DISCUSSION ON MIDTERM QUESTIONS
. . Ogretim Yontem ve = .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
7 Midterm
. . Ogretim Yoéntem ve . o
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
8 IDIOMS, FIXED EXPRESSIONS / TRANSLATION OF NEWS
ARTICLE
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g{ﬁh‘:};:{ﬁgggﬂ\r/‘z Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
9 JAKOBSON, NIDA / TRANSLATION OF MAGAZINE ARTICLE
. . Ogretim Yoéntem ve x .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
10 VINAY AND DARBELNET, CATFORD / TRANSLATION OF
TECHNICAL TEXTS
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '?eglzﬁgll(T;rT/?rr:aeg;i\;\Z Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
OVERVIEW OF THE LINGUISTIC AND FUNCTIONAL
11 APPROACHES TO TRANSLATION / TRANSLATION OF

TECHNICAL TEXTS
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
12 THE USE OF PARALLEL TEXTS / TRANSLATION OF NATURAL
SCIENCES TEXTS
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?ggﬁ;ﬂ;:{ﬁrgsggi\% Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
13 REVISION / TRANSLATION OF SOCIAL SCIENCES TEXTS
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g&ﬁﬂ&gﬁgﬁgmz Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
14 Final Exam
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DEGERLENDIRME / EVALUATION

. Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Ii Etkinlikleri / Term (or Year) Learning Activities Nun}llber Percentage of
Contribution (%)
Ara Sinav / Midterm Examination 1 100
Toplam / Total: 1 100
Basar Notuna Katki Yiizdesi / Contribution to Success Grade(%): 40
Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Sonu Etkinlikleri / End Of Term (or Year) Learning Activities y Percentage of
Number o s
Contribution (%)
Final Sinavi / Final Examination 1 100
Toplam / Total: 1 100
Basari Notuna Katki Yiizdesi / Contribution to Success Grade(%): 60
Etkinliklerinin Basar Notuna Katki Yiizdesi(%) Toplami / Total Percentage of Contribution (%) to Success Grade: 100
Degerlendirme Tipi / Evaluation Type:
iS YUKU / WORKLOADS
Siiresi | Toplam Is Yiikii
. Sayi/ (Saat) / (Saat) / Total
SR Er e e Number | Duration Work Load
(Hours) (Hour)
Ara Sinav / Midterm Examination 4 6.00 24.00
Ara Sinav igin Bireysel Calisma / Individual Study for Mid term Examination 4 6.00 24.00
Final Sinavi / Final Examination 6 8.00 48.00
Final Sinavi igiin Bireysel Calisma / Individual Study for Final Examination 6 8.00 48.00
Toplam / Total: 20 28.00 144.00

Dersin AKTS Kredisi = Toplam Is Yiikii (Saat) / 25.00 (Saat/AKTS) = 144.00/25.00 = 5.76 ~ / Course ECTS Credit = Total Workload (Hour) / 25.00 (Hour / ECTS) = 144.00 / 25.00 = 5.76 ~
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PROGRAM VE OGRENME CIKTISI / PROGRAM LEARNING OUTCOMES

Ogrenme Ciktilari / Program Ciktilar / Program Outcomes
Hzailifg QUERES 111 (112113 (114|115 [1.16 [ 117 [ 1.1.8 [ 1.1.9 [1.1.101.1.11{1.1.12(1.1.13[1.1.14 [1.1.15

1.A student completing this
course gains awareness about
translation as a process and
product. / A student completing 5 5 4 5 4 5 4 5 4 4 5 5 4 5 4
this course gains awareness
about translation as a process
and product.

2.Learns the distinctive
features of main text types. /
Learns the distinctive features
of main text types.

3.Learns basic Translation
Studies terminology. / Learns
basic Translation Studies
terminology.

4.Gains an understanding of
the decision-making process
involved in translation / Gains
an understanding of the
decision-making process
involved in translation

Katki Dizeyi / Contribution Level : 1-Cok Duistk / Very low, 2-Diistik / Low, 3-Orta / Moderate, 4-Yuksek / High, 5-Cok Yiiksek / Very high
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